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Titre de la synthèse en anglais

DUPONT A. (1), DURAND M.B. (2)
(1) Adresse du premier auteur seulement= Dupont

SUMMARY 
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INTRODUCTION
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1. TITRE DE LA PREMIERE PARTIE

1.1. SOUS-TITRE
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1.2. SOUS-TITRE
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2. TITRE DE LA DEUXIEME PARTIE

2.1. SOUS-TITRE
2.1.1. sous- sous-titre 
Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte 
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Tableau 1 Exemple de Tableau sur la largeur de la page
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Tableau 2 Tableau sur la largeur de la demi page
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3. TITRE DE LA TROISIEME PARTIE

Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte 
Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte  
Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte Texte  

CONCLUSION
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